ΑΙΤΗΣΗ Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας/KËRKESË për Ndryshimin e të Dhënave të Identitetit
Αρ. Υπόθεσης/Nr. i Çështjes Click or tap here to enter text.
Αρ. Ατομικού Φακέλου/Nr. i Dosjes Personale Click or tap here to enter text.
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	Υπηρεσία Ασύλου
Shërbimi i Azilit 


	Αίτηση Αλλαγής Στοιχείων Ταυτότητας

                                      Kërkesë për Ndryshimin e të Dhënave të Identitetit



	

	Επώνυμο/Mbiemri Click or tap here to enter text.
Όνομα/Emri: Click or tap here to enter text.
Αρ. Τηλεφώνου/Nr. Telefoni: Click or tap here to enter text.
Email: Click or tap here to enter text.
Όνομα & Επώνυμο πληρεξούσιου δικηγόρου/

εξουσιοδοτημένου συμβούλου

Emri & Mbiemri i avokatit të autorizuar/

Këshilltarit të autorizuar

Click or tap here to enter text.
	Προς το/Drejt:  Περιφερειακό Γραφείο Ασύλου/Zyrës  Rajonale të Azilit
Click or tap here to enter text.

	[επιλέξτε και συμπληρώστε το κατάλληλο από τα παρακάτω]/ [zgjidhni dhe plotësoni të përshtatshmen si më poshtë] 
1) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων μου/ Ju lutem të ndryshoni të dhënat e mëposhtme

	ΟΝΟΜΑ/ EMRI          

ΑΠΟ/NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/NË Click or tap here to enter text.
ΕΠΩΝΥΜΟ/ MBIEMRI 

ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ/ EMRI I BABAIT
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ/ EMRI I NËNËS 
ΑΠΟ/ NGA  Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ DATA E LINDJES
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΧΩΡΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ SHTETI  I LINDJES 
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ VENDLINDJA
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ/ NËNSHTETËSIA 
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
2) Παρακαλώ όπως προβείτε στην αλλαγή των κάτωθι στοιχείων του ανηλίκου τέκνου μου

2) Ju lutem të  ndryshoni të dhënat e mëposhtme të fëmijës sim të mitur.

Με αριθμό ατομικού φακέλου/Me nr.dosjeje personale Click or tap here to enter text.
ΟΝΟΜΑ /  EMRI  

ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΕΠΩΝΥΜΟ /  MBIEMRI
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΠΑΤΡΩΝΥΜΟ/ EMRI I BABAIT
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΜΗΤΡΩΝΥΜΟ/ EMRI I NËNËS 
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑΓΕΝΝΗΣΗΣ/ DATA E LINDJES
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΧΩΡΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ SHTETI I LINDJES
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/NË Click or tap here to enter text.
ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ/ VENDLINDJA
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/NË Click or tap here to enter text.
ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ/ NËNSHTETËSIA
ΑΠΟ/ NGA Click or tap here to enter text.
 

ΣΕ/ NË Click or tap here to enter text.
ΠΡΟΣ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΩ ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ
 ΤΟ ΟΠΟΊΟ ΕΧΩ ΣΤΗΝ ΚΑΤΟΧΗ ΜΟΥ ΚΑΙ ΘΑ ΠΡΟΣΚΟΜΙΣΩ ΣΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ : 
PËR TË VËRTETUAR TË DHËNAT E IDENTITETIT JU BASHKËNGJIS KOPJE TË DOKUMENTIT
 ORIGJINAL TË CILIN DISPONOJ DHE DO TA DORËZOJ PRANË SHËRBIMIT:

[επιλέξτε το(a) κατάλληλο(a) από τα παρακάτω][zgjidhni të përshtatshmen/-t  nga sa më poshtë]
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Κάντε κλικ εδώ, για να εισαγάγετε κείμενο.

	Τόπος/Vendi
Click or tap here to enter text.
Ημερομηνία/Data
Click or tap to enter a date.
Ο/H αιτών/αιτούσα

Aplikuesi/Aplikuesja
(υπογραφή)/(nënshkrimi)

ή

 Ο/Η Πληρεξούσιος δικηγόρος/

εξουσιοδοτημένος σύμβουλος

(υπογραφή)

Ose

Avokati i autorizuar/

këshilltari i autorizuar

(nënshkrimi)




�Πρωτότυπη ταυτότητα ή διαβατήριο. Για τα υπόλοιπα αλλοδαπά δημόσια έγγραφα,προκειμένου να γίνουν αποδεκτά από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες απαιτείται προηγουμένως η νόμιμη κατά περίπτωση επικύρωσή του και εν συνεχεία μετάφρασή του. Η επικύρωση προηγείται της επίσημης μετάφρασής του από την Μεταφραστική Υπηρεσία του Υπουργείου Εξωτερικών ή από δικηγόρο που γνωρίζει τη γλώσσα. 


Ειδικότερα: 


Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο έχει εκδοθεί από Αρχή συμβαλλόμενης χώρας στη Σύμβαση της Χάγης του 1961, η οποία έχει κυρωθεί από την Ελλάδα με το Ν.1497/1984 (ΦΕΚ 108Α), σύμφωνα με την υφιστάμενη συμβατική υποχρέωση πρέπει να φέρει την επισημείωση apostille. Για τον κατάλογο των χωρών, που είναι συμβαλλόμενες στη Σύμβαση της Χάγης του 1961 δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41 Για την ανεύρεση και των αρμοδίων οργάνων κάθε κράτους, συμπεριλαμβανομένης της χώρας μας, για την επίθεση της σφραγίδας apostille δείτε https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41 


Εάν το αλλοδαπό δημόσιο έγγραφο προέρχεται από Αρχές χώρας που δεν είναι συμβαλλόμενη στη Σύμβαση της Χάγης ή πρόκειται για δημόσιο έγγραφο που εξαιρείται ρητώς από το κείμενο της Σύμβασης ως προς την επίθεση επισημείωσης apostille, (π.χ. έγγραφα που εκδίδονται από Διπλωματικούς ή Προξενικούς πράκτορες, διοικητικά έγγραφα που σχετίζονται άμεσα με εμπορική ή τελωνειακή πράξη), απαιτείται, προκειμένου αυτό να γίνει αποδεκτό από ελληνικές δημόσιες υπηρεσίες, η προξενική επικύρωσή του. 


� Letërnjoftim ose pasaportë origjinale.Për dokumentat e tjera publike të huaja, me qëllim që te bëhen të pranueshme prej shërbimeve publike greke,duhet bërë më parë sipas rastit  legalizimi dhe në vazhdim përkthimi i tyre. Legalizimi ka përparësi ndaj përkthimit zyrtar prej Zyrës së Përkthimeve të Ministrisë së Jashtme ose prej një avokati që njeh gjuhën.


Veçanërisht:


Nëse dokumenti i huaj zyrtar  është lëshuar nga Autoritet i një shteti të përfshirë në Konventën e Hagës te vitit 1961,e cila është ratifikuar nga Greqia me L.1497/1984(F.Z 108A) në bazë të detyrimit kontraktues ekzistues duhet të  ketë shënimin apostille. Për katalogun e shteteve të cilat janë të përfshirë në Konventën e Hagës të 1961 shihni: �HYPERLINK "https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41"�https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/status-table/?cid=41� . Për gjetjen edhe të organeve kompetentë të çdo shteti,përfshirë dhe shtetin tonë, për pullën e Hagës shihni �HYPERLINK "https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41"�https://www.hcch.net/en/instruments/conventions/authorities1/?cid=41�


Nëse dokumenti publik i huaj është nga Autoritete të një shteti i cili nuk është i përfshirë në Konventën e Hagës ose është dokument publik që përjashtohet plotësisht nga teksti i  Konventës  së  Hagës për sa i përket shënimit apostille,(p.sh. dokumenta që lëshohen nga  agjentë Diplomatikë ose Konsullorë, dokumenta administrativë të cilat kanë lidhje të drejtpërdrejtë me veprim tregtar ose doganor)  është e domosdoshme, me qëllim që të bëhen të pranueshme prej shërbimeve publike greke, ratifikimi  i tij konsullor.
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